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Phonemic and Orthographic Inventory
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Consonants
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Approx j

Lateral

Approx

Ejective

Stop

Implos

Iwl voiced labial-velar approximant

p pistho 'bird sp.’ W wipatt ‘rain’
otepaho "insect sp.' nuwataise  'he opens'
mpause 'you must wash' kwaip:ho  'tree sp.'
napupwe close it! ahwipats ‘trap type’

m mumwaangs 'nostrll . t tisataise ‘he is beckoning'
kamunte do not tell him ‘ ‘another
mmape 'you wrap it wilt anotner
tampwaiho 'lizard sp.' nttha eye

manttha 'nose'
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n nepe
nanone
ntaito

ntainsoho  'arrow head type

I‘ -
yartho

[ surt
nutaise

‘get it!'
'he must sleep’
"I will walk'

'tree sp.'

'these two men'
'he will go'

ntainsoho  ‘'arrow head type'

k kaate
akotlho
kwipjho

'she’

Iflyl
'grass seeds'

aunkwowaiho  ‘thump'

Vowels

i ipatt
sistha
kaati

9 ntthe
misistha
tihira

e etatthirt

mettho
napupwe

e akoho
sanke
yostha

u utaaho
yustha

[eil

a

‘tree’
fire'
‘her’

it is hail'
‘hair’
‘firewood'

'bird sp.’
Iboyl
‘close it!'

'seed for planting'
'not yet'

'swampy water'
‘man’

‘opening of fish trap’

feu/

vi

eu

nginginyoho 'bat sp.'

wohonge  'you are a man'
nkaare it is good'
sanke 'not yet'

nakoho 'bird sp.’
pihwiripate ‘toad type'

yartho 'lizard sp.'
niyataayo 'l am getting water
manyinyai ‘children (obj.)’

ottho 'tree kangaroo sp.'
notaayo ‘I am going down'
wariho 'her hushand'
asoaha ‘tunder’

aamatataayo 'l am shaving'
kosaaha 'stomach of pig'

kaito ‘I will make/do’
mahoaipa  'spittle’

mpause 'you must wash'
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Suprasegmentals (tone, stress, length)

There are three contrasting tones: high© ~ ©, high-low © " ©, and low © "~ ©.
naihir: 'knife' Kipt ‘dirt'
naihir: 'landslide’ Kip“t 'tree sp.'
There are contrasting stress patterns on low tone words:
‘otsptho ‘gourd’

o'tsptho 'bird sp.'

Syllable Patterns

\ a.ti.he.ri ‘ear’ a.so.a.ha 'thunder’ ko.ho.e 'it is a bird'

\AY ai.pa.tz 'pus’ maa.ho.ai.pa.tt 'spittle’ kt.mo.ai 'him'

Ccv mt.t.ho 'head' na.wt.ha 'stone’ a.ngt.ha 'brain’

CVV  pai.pa.t: ‘cavern' a.rai.ho ‘'fish’ ma.n.yi.n.yai ‘children (obj.)'
CSV  kwi.pt.ho 'grass seeds' na.pwi.pt.ho '‘possum type' kt.pwi 'put into the net bag'
CSVV  kwai.pt.ho 'tree sp.' ta.m.pwai.ho 'lizard sp.'

N n.tai.n.so.ho 'arrow head type' ma.n.t.ha 'nose’

Conventions: Phonological
/r/ can be pronounced either [r] or [1].
In a few words /k/ and /?/ are in free variation intervocalically.

/{1 is phonetically an alveolo-palatal fronted fricative or affricate [¢] or [t¢], and voiced [dz] following sylabic
nasals.

/al has several allophones: [1] contiguous to /s/ and /j/ and before / ?/, [e] before /?e/ except when this effect
is counteracted by a preceding /s/ or /j/, [o] before / 20 / except when /r/ is preceding, [a] before
/?a/ in similar fashion, and [9] in all other positions.

Conventions: Orthographic
/ g I'is written < n > before /k/, < ng > elsewhere.

Tone is not written.

Transcription of arecorded passage

/ nene?om3 teena:td mpinteté mwa:?oéi nema:?eti?d emwata?ard nenetéisé€ ||

neintgo?3 teepa?d neteets teeneeti kéuntetd:sé nini eteoki?otepd neitentd t6 unti?d  ka:ito koéi kéunteta:teé
népd:pe? nteifiteepa?s eteokirotepd nijepoaitepdisé unti?d  sepa?d teété kéuntetaitee ekdtoted noted mwit
¢o?e meipotited eted:?e neitentitd untetd:tee ||

unti?$ teena:td koti teété nuntgeneteiteé tomwipete titgepeint¢a?d unti?s je tomwipetd titcepa:teté
mwotea?e eka:?é vtegpwatginteé unti?d kaito kosi kéuntetd:teé etee ||
nepitijepaipe esépwotcimpdpe unti?d ké ka:fi kéunteta:teé nonos ipeta:ta?d nmpinteta:td mwotd?ord

mwatgitd nto totd?¢ otota:?ona?3 eteépwoteinteo?d nemesi  neteeta:td to untetd:tee ||
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unti?d epwdita:td kéuntetd:t¢é konjo otopapetd kemeiteind kéto mwatea?a:pd eteoki?otd neité neimé
unti?? kijetd:jé untemepd nijetéis€ /

< Nanahomt sanaatt mpintata mwaahoai namaahatiht amwitithirt nanataise. Nainsth: saptho nasat: sanaati
kauntataase nin: Asikihotapt naitant: to untih: kaat: koai kauntataase napaape? Nsinsaptht Asikihotapt
niyapoaatapaise untih: saptho sata kauntataase akitist nist mwistha maipitis: asaaha naitantito untataase. Untihz
sanaat: koai sata nunsenataise ttmwipati tisapainstho untih: ye timwipatt tisapaatata mwistha akaaha
asapwisinse untih: kaatt koai kauntataase ese. Napitiyapaap: asapwisimpipe untihi ko kaati kauntataase nin:
ipataatth: mpintataat: maasapthop: mwsitihirs mwstaito ntt tottha otstaahoniht asapwisinsth: namasi nasataat: to
untataase. Untih: apwaataat: kauntaatase kinyt otipipat: kamaitain: ketr mwisthaapt Asikihot: naita naime untihi
kiyataayo untamapt niyataise. >

'‘Namaho's mother was sitting and holding her child and he was drinking milk. He was eating and his father
came and said to his mother, "I want to go to Aseki," he said to her, and she said to him, "Why? You are always
going to Aseki, " she said to him, and his father said the following to her, "That's true but my axe is bad so
Iwould like to get a new one, " he said to her. Then his mother asked him, saying, "Is the handle broken?" -
"Yes, the handle is broken and the true axe (axe head) is chipped off," he said to her, and she said to him, "My
goodness! Why is it broken?" she said to him, and he said thus to her, "I was wanting to make a trap for pigs, so
I was chopping and it broke, and so | left and came and told (you)," he said to her. He said to her and his wife
said to him, "Lest you don't do your work, go quickly to Aseki to get the axe," she said to him, and "I'm already
going, " he said to her and went.'

Bibliography
Huisman, Roberta. 1973. 'Angaataha narrative discourse.' Linguistics 110:29-42.
Huisman, Ronald D. 1973. 'Angaataha Verb Morphology.' Linguistics 110:43-54.

Huisman, Ronald D., Roberta Huisman, and Joy Lloyd. 1981. 'Angaat™ha Syllable Patterns.' Language Data
Asia-Pacific Series 12:51-62.

Huisman, Ronald D., and Joy Lloyd, 1981. 'Angaatiha Tone, Stress, and Length.' Language Data Asia-Pacific
Series 12:63-82.



